[image: image1.png]


продавец – seller, salesman

уговорить - persuade; talk into; 

(склонять, побуждать) induce; (настойчиво) urge;
шарить – to feel in one's pocket, rummage (in, about), fumble (in, about) 
в поисках – in search (of)
стоило ему – 

If I so much as sling a snowball at him, he starts bawling. — Стоит мне кинуть в него снежком, как он начинает реветь.

He just walked into the first job he applied for. — Стоило ему только подать заявление, как он тотчас же получил эту работу.

Hardly had I lit a cigarette as the wind blew it out of my hands. — Не успел я зажечь сигарету, как ветром ее выбило у меня из рук.

He had scarcely shaken our hands when the phone rang. — Едва он успел пожать нам руки, зазвонил телефон.

The only objection might have been easily removed, by barely prescribing what sort of evidence they ought to receive. — Единственное возражение можно было бы с легкостью ликвидировать, просто определив, какого рода доказательства они должны получить.
протянуть - reach out; extend 

протягивать руку помощи — to extend a helping hand to smb.
взмыть – soar up

и след простыл - not a trace, he was off and away, got clear away
гелий - helium
водород - hydrogen
